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Постановка проблемы: Присвоение произведенню 
названия является одной из нелегких задач, над реше- 
нием которой писателю приходится изрядно потрудить- 
ся. Название — это первое, на чем заостряет внимание 
реципиент, приступая к прочтению книги, сборника или 
отдельного произведення. Его привлекают необычные, 
оригинальные заглавия, как в отдельности, так и в ком- 
плексе с подзаголовком, иосвящением, эпиграфом, 
именем или нсевдоншюм автора [3, с. 94; 58]. Таким 
способом писатель, обращаясь к психологии читатель- 
ской аудитории, старается заслужить симпатию почита- 
телей своего творчества. Для этого, он стремится пост- 
роить максимально упрощенную, но в то же время и 
совершенную конструкцию заголовка. Иногда не сра- 
зу удается достигнуть желаемого результата. Бывают 
случаи. когда приходится вносить коррективы в назва- 
ние художествекного произведения

Длинные и замысловатые формулировки, по срав- 
нению с краткими и простыми не надолго закрепляют- 
ся в памяти человека [64]. Эту закономерность можно 
проследить в следующих примерах: "2а1ау еНр зттт 
за&а адаут?" (“Как же мне поведатъ свою тайну 
тебе? "), "ОепдИкпШ Ыг с1адща1щ 2еуд: ” ("Сиюминут- 
ное блаженство молодости") [20, с. 33, 60], “Оаус1ап 
дщдап $и азк?" ("Откуда возникло это обыкнове- 
ние?") [29, с. 67], "Кду когаузЪоз: аШ1еп §ау ау(а" 
("Селъскохозяйственные ииструменты говорят так") 
[41, с. 29] или "Ат егкептеп " ("Я поклялся") [11, 
с. 166], "Та1апт!" ("Татарин я!") [24, с. 84], 
"ТадсНгяе" ("Судьбе") [39, с. 39], "Па/е-1 0:пт" 
("Стоны Крыми") [56], "Уатзах" ("Новыйсаз ) [55], 
"Нюге1" ("Эмиграция") [20, с. 23], "ТйгкиИ патаг" 
("Намаз под песнопения ") [29, с. 127]. Последние лег- 
коузнаваемые в народе, поскольку принадлежат к по- 
этическим произведениям таких классиков крымскота- 
тарской литературы, как Н.
Дж. Керменчикли, Б. Чобан-заде, У. Тохтаргазы, 
А. Лятиф-заде, А. Гирайбай, М. Нузет. Подобные заго-
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Вопрос изучения поэтикн заглавия в последнее вре- 
мя привлек немалый интерес (Н.А. Веселова, В.П. Гри- 
горьев, С.В. Изанова, В.А. Ламзина, Е.А. Соловьева, 
Ю.Ю. Данилова). Ученые рассматривают проблемы 
перспективности и разработки методики исследования 
обозначенной темы. Сквозь призму литерату'ркого, лин- 
гвистического и психолингвистическсго анализа опи- 
сываются эстетические, функциональные и структур- 
ные особенности авторских названий. При этом в
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так и англоязычныетексз'ы разножанровых произведе- 
1шй [3; 5; 6; 13; 61; 62].

Изучение поэтики заглавия берет начало в трудах 
известного писательской и литературоведческой деятель- 
ностыо Сигизмунда Доминиковича Кржижановского. 
Изданная в 1931 году его работа “Поэтика заглавия” по
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Основным материалом в книге является проза. Зани- 
мающаяся исследованием гворческого наследия уче-
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рый была ориентирована теория Кржижановского, 
гораздо шире представленного в работе материала. 
Доказательством тому служат архивные документы, в 
которых зафиксированы многолетние наблюдення уче- 
ного над природой названий книг, в частности драма-. 
тургических произведений [64].

Вопрос о поэтике заглавия до настоящего времени 
мало занимал крымскотатарских исследователей. Мож- 
но выделить лишь двух ученых, в чьих работах обнару- 
живаются попытки осветить некоторые аспекты титло-
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словаря псевдонимов крымскотатарских писателей и 
журналистов” [7] отражает многолетние искания про- 
фессора И.А. Керимова в области довоенной и после- 
военной крымскотатарской печати. На начальном этапе 
изучения заголовочного комплекса данный словарь 
может рассматриваться как незаменимый источник в 
ходс идентификации личности автора какого либо со- 
чинения. Посредством представленных в словаре псев- 
донимов и криптонимов можко проследить специфику 
эволюции мышления того или иного деятеля.

Ш.Э. Юнусов в диссертационной работе “Крымско- 
татарская поэзия 1920-х годов”, обращаясь к творческо- 
му наследию крымскотатарского поэта начала XX века 
Ш. Бекторе, указывает на взаимную подчиненность заг- 
лавия и основного текста стихотворений поэта. Заголо- 
вок, констатирует ученый, играет немаловажную роль в 
раскрытии иденно-художественного замысла стихотво- 
рений, а вместе с тем и в обнаружении некоторых био- 
графических сведений об авторе [15 с. 39 — 40].

Цель предлагаемой работы — раскрыть традиции 
озаглавливания в крымскотатарской литературе. Для 
этого мы прибегли к помощи поэтических произведе- 
ний Дж. Керменчикли, его соратников М. Нузета,

ловки являются своего рода визитной кар- 
точкой их творческой личности. Это не оз- 
качает, однако, что многосложные, то есть 
выходящие за пределы трех-четырех слов, 
названия из-за громоздкости уступают на- 
званиям с минимальным содержанием 
слов. Некоторые из них броскостью, ак- 
сиомашческим содержанием, нетрадрщи- 
онностью стилистической окраски и даже 
провокационностью служат приманкой 
для читателя. Такое явление в литеразу- 
роведении именуется англоязычнымтер- 
мином кхскег [14, с. 182]. Например, 
возьмем название "Е$И, те\Па пе 
збуЫуйг!” (“Послушай, что говорит по- 
тйник! ‘). Можно предположить, какой 
сильный эффект производило на крестья- 
нина это мистическое заглавие к написан- 
ной А. Чергеевым з 1905 и сгтустя несколь- 
ко лет, в 1909 году, изданной отдельной 
книгой поэме [8, с. 158 — 167].

Читатель в образе ожившего покой- 
ника узнает крымского татарина, пере- 
живающего чрезвычайное положение в 
период царского правления в Крыму. 
Устами восставшего из могилы пове- 
ствуется отрансформации морально-эти- 
ческих устоев в крымскотатарском со- 
циуме под воздействием иноземных 
переселенцев. Опасаясь быть уличенным 
царской цензурой, автор намеренно ука- 
зывает вымышленное имя "'1п<1ете2” 
(“Немой'), тем самым привнося в про- 
изведение обстановку интимности.

К киккгру можно отнести и неболь- 
шие заголовки. Например, вышеупомя- 
нутое стихотворение М. Нузета “ТигкиИ 
патаг” (“Намаз под песнопения 
В данном заголовке высматривается иро- 
ничсское отношекие х>дожника к необыч- 
ной для мусульман форме совершения 
обряда поклонения Богу. Заинтригован- 
кый кррсалькым эпкзодом из жизки ве- 
рующих, чктатель с болыиим интересом 
принимается за прочтение стиха. Такой 
заголовок лрямо пропорционально пред- 
вещает мотив произведения, в котором 
изобличается небрежное отношение про- 
поведника и прихожан к священным 
предписаниям Ислама. Неординарностью 
поэтического названия поэт стремитея 
привлечь реципиента к акт>'альной нро- 
блеме отдаления мусульманина отистин- 
ной веры.
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А. Кадри-заде, М. Ниязия, Н. Челебид- поэтзадает читательской аудитории психологическзто 
жихана, Б. Чобан-заде, А. Гирайбая и установку, которая способствует наиболее глубокому 
других ярких прсдставителей культурной проникновснию в идсйный замыссл произвсдсния. В 
интеллигенции настыкеХ1Х и XX веков связи с этим обратим внимание на подобные заголо- 
в Крыму.

Наблюдения над твопчеством Кер- ЬгпТИг!.." (“Дайте право!.." ) [39 с. 73], "Тап%а 
менчикли показывают различные по <То§п!.." ("Вперед к рассвету!.. "), “Ке1г1ег!.." 
струюуре и функциональной предназна- (“Идут!..") [40 с. 13, 15], Абдуллы Лятиф-заде —

“0,иг1аппп. ад дШтВеп! " ("Спасите от голодиой смер- 
стам авторз. Например, заголовки-лозуч- ти!") [54], Амди Гирайбая — “Ноз кеШтг " (°'Добро 
ги. Заметим, что с развитием печатного гюжаловали’), ‘Ъ'уапиш, 1а1аг\аг!" ("Пробудитесь, 
делаизначальноразмещающиесянапо- [крымские] татары!") [20, с. 66, 130], Усенна Тох- 
лотнах транспарантов, флагов, плакатов таргазы — “Ыге рага кегек!" (“Нам нужны деньги!") 
агитационные тексты получили более [59, з. 16], Решида Мурада — “Ва^тгпеп семаЪ 
высокую силу влияния на сознанне об- ЬепгзИ!" (“Вы ответите головой!") [56]. Апеллируя 
щества. Закрегжвшийся на столбцах к общесггвенному сознанию, писатели поднимают на- 
многотиражных газет и журналов лозунг зревшие вопросы, касающиеся культурного возрожде- 
претерпевает значительные изменения. ния, идентификации и определения участи политичес- 
Мы находим сго трансформации из су- 
губо политического в производственный, голода в Крыму. Не смотря на общность социально- 
бытовой, пекпямный и непосредственно попитических воззпений писателей. их отличает манера 
в литературный лозунг. В художествен- обращения. В частности, Джемиль Кепменчикли в от- 
ных, и, в частности, поэтических текстах личие от его единомышленников более отчетливо обо- 
лозунг может проявляться по-разному: в значает адресата, к которому он обращается, как пра- 
формереминисценции,аллюзиинаизве- вило, персонально, н нс приемлет излишней 
стные в определенных социальных кру- фамильярности. В лозунге поэта чувствуется патриоти- 
гах идеологические воззвания. В нем ческий героизм.

вочные лозунги Бекира Чобан-заде — “В\г Шп

ченности заголовки к поэтическим тек-

оппозиционсроз, рсшают проблсмы послсдствийГ\Г!Л

С лозунговыми поэтическими названиями мы стал-могут присутствовать и элементы эллип- 
сиса, то есть исключения отдельных час- киваемся втворчестве представителей революционной, 
тей предпожения, фразы. Тем не менее, в послереволюционной украинской и русской литератур. 
процессе эволюции лозунг практически Например, "Стара Укра\‘на змгнитись мусить
неутратилосновногопредназначения:от- “Слався'\ “Будь здорова, Закарпатська УкраХно!" у 
стаивать,требовать, констатироватьи взы- Павла Тычины [32, с. 118, 378; 236, с. 89]; “До штур-

му", “Галичино, думай о собг сама!" у Ивана Франко 
Вернемся к стихотворениям Дж. Кер- [36, с. 356, 3821; “Народ нророков'С' у Леси Украинки 

менчикли и проанализируем некоторые [34, с. 351]; “Коммунары ссе руки тянутся к вам...у\ 
их заголовки: “8еп о1те, бо%!” (“Ты не “Буржуй, прощайся с приятными деньками — добьем
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(“Прочь из Родины моей!"), почеа для смычки крестьянина и рабочего”, “Проле- 
“Са1цтатад аугр? " (“Стыдн.о не ра- тарий, е зародыше задуши войнуГ, “Выволакивайте 
ботать ’), “Земт, еу, запк тШе1!" (“Ли- будущее'\ “Даешь моторГ у Владимира Маяковского 
куй, эй, славный народ!"), “УаХап [25, с. 170; 23, с. 26, 29, 54, 211, 215].
ЬаихПгте ^аг^ц!атт! ( Л^лои ирокля- Прнродпон целеустремлеппостыо и прнстрастиостыо 
тия врагам Отчизны! ’). В данных на- на пути к освобождению крестьянина от социально-по- 
званияхавторвыступаетсультимативным литического, экономического, фанатично-культового 
требованием к неприятелю покин^пъ Крььм, порабощения Дж. Керменчикли в какой-то степени упо- 
выражаетсубъективнуюантипатию киз- добляется В. Маяковскому. Русский поэт-революцио- 
менникал; Роддны, призывает народквоз- нер, располагая опытом искусного оформления сан- 
ро>кденшо,1Юнскт1р>'етнепшшноеявление плакатов и агитационных лозунгов в сфере 
разложенияморально-зшгческих ценкостей жнлищно-коммуналького и производствснного хозяй- 
в кругу крестьян и рабочих. Посредством ства, вполне мог бы претендовать на роль наставника, 
высококонцентрирошнной патетики, заклк> обучающего ораторскому мастерству. Однако в твор- 
ченной в рамках заголовочного текста, честве последователя идей Советской власти

вать.



неоправданной критике подвергаются наружить их общую коммуникативную значимость для 
состоятельные слои капиталистическо- выражения авторских интенцнй. Можно выделнть раз- 
го, зажиточного общества. Как извест- личные способы внутритекстового поэтического обще- 
но, подобная классовая ненависть по- ния, принимающего формы диалога, монолога, а в не- 
борников коммунизма к капиталистам которых случаях — беседы с читателем в кругу 
вскоре перенеслась и на местный уро- единомышленников. Авторское обращение можетбыть 
вень. Тогда с призывом "Вся бласть направленным не только к одушевленному, но и неоду- 
Советам! ” большевики вершшш само- шевленному объекту [13], как, например, у С. Есенина 
суднад влиятельнымичиновниками пре- ”К покойнику” [21, с. 152] или А. Гирайбая "01ще” 
жней оппозиционной власти и местны- ("Покойнику') [20, с. 68]. Б творчестве Дж. Кермеп- 
ми собственниками. Спустя некоторое чикли встречаются заголовки, определяющие диалоги- 
время, большевики, разуверившись в ческую ”8еп о1те, с1о%!”, ”8е\>гп, еу, запЬ тШе(!”,
надлежащей дееспособности власти в ”Са!цтатад аугр? ”, ” Уа!аттс1ап дщ! ”, монологиче- 
плане устранения неугодных для стра- скую формы общения ”Та(апт!” (“Татарин я! ”) [24, 
ны элитарных классовых меньшинств, с. 84], "Веп Ъгг Шгкгт” (“Тюрокя”) [57], ”8оп збгит” 
заменили прежний лозунгболееэффек- (”Мое окончателыюе слосо”) [51, с. 105], заголовки, 
тивным: “Вся властъ чрезвычайкам!”. включающие реципиента в круг собеседников "Втт 

В Крыму классовая борьба получи- Ъа$да” (”Наш сад”), ”Ог ИИтгг" (”Наш язык"), 
ла специфический оттенок. Дпя дости- 'ЧТдиптгп Ъа^игВаугт.” (”Мы на склоне обрыва”) [24, 
жения той же цели большевиками был с. 56, 70, 88]; предвещающие назидательный диалог 
предпочтен предсказуемьпй ход решения, (монолог) непосредственно персонажей в поэтическом 
который лозунгом "Нам грозит еоен- произведении — "Акгтггг таПаЪаП ” ("Советы мудрс- 
ная диктатура татар! ” провозглашал ца ”) [31, с. 85], "Вгг/аНгдепт а^птВап ” (“Из уст пу- 
военно-оппозиционные, национально- таны ”) [2, л. 3].

1
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Названные формы вербалыюго контакта поэта с чи-шовинистические устремления против 
крымцев. Крымская кампания, учреж- тателем раскрывают сущность творческого мышления
денная Центральным комитетом партии художника. Вопрошание, восклицание или повествова- 
большевиков в 1918 году явилась нача- ние как элементы интонационных универсалий, по тео- 
лом серии кровавых бесчинств, массо- рии Т. Радионовой, определяют смысл и значение фун- 
вых арестов, репрессий, расстрелов даментальных операций мыследействия автора [14, 
миркого населения и представителей с. 166—169]. Интонационная организация заголовоч- 
правительственного аппарата крььмско- ного текстопостроения Дж. Керменчикли, выражается, 
татарского народа [4, с. 397 — 402]. как показываетматериал предложением с восклицатель- 
Таким образом, мы убеждаемся, что ным знаком. Эмоциональной насыщенности в названи-

1

содержание лозунга, в данном случае ях к стихотворениям автор достигает и с помощью
заголовочного, не взирая на авторитет- смысловых акцентов.

Исходя из того, что интонация сл>окит для вырзже-ность автора, может содержать заведо- 
мо ложную информацию. Не менее фе- ния конкретного смысла высказывания, его целеуста-

факт новки и эмоциональной наполненности [14, с. 168],номенальным
превозношения идеологии Советов в необходимо подчеркнуть, что отнюдь не все диалоги- 
творчестве тех писателей, чей народ нео- ческие или монологические формы заголовка в произ- 
днократно подвергался геноциду со сто- ведениях Керменчикли поддаются достоверной интер- 
роны той же власти. Например, подоб- претации со стороны реципиента. Например, при 
ныеэпизоды мы встречаем в творчестве первичном прочтении заголовка ”8оп здг” или же за- 
Дж. Гафара, А. Шейх-заде, Ы. Кадыра, головка-реминисценции из стихотворения турецкого 
К. Джаманаклы, А. Алтанлы, 3. Джав- автора Мехмеда Эмина Юрдакула “Сепзе "[бегкеп” 
тобели, А. Алима, О. Амита, Ф. Акима, (“Шагая в бой”) [66] ”Веп Ъгг Шгкгт ” читатель сталки- 
М. Сулеймана, Р. Мурада и других вается с некоторыми затруднениями при осмыслении 
крымскотатарских “красных” писателей, эстетической ценности смысла, заложенного в пих. Так 
принимающих участие в создании до и как в значении словосочетаний "Последнее слово” и 
послевоенной советской литературы.

Анализ эстетических и структурных в заголовках с восклицательным знаком ”8еп о1те, 
особенностей заголовков позволяет об- с!о%! ”, ”8еугп, еу, зап!г тИШ!”, ”Уа1аттс1агг дгд!’’,

выглядит

"Тюрокя ” неттой безоговорочности, что присутствует



читатель склонен воспринимать их по- вестных личностей: Челебиджихан Номан — муфтий, 
разному: положительно, отрицательно, с председатель крымского Исполнительного Комитета в 
прискорбием, радостью или нейтрально. 1917 году; религиозные саны священнослужителей: 
Эти фразы как бы ожидают дальнейше- проповедник в мечети; имена со значением родства: 
го обдумывания мыслителем, попавшим сестра1. 
под пресс полнтических интригтого вре- 
мени. Как известно, Дж. Керменчикли соотечественников Дж. Керменчикли. В творчестве 
после продолжительных колебаний из- Б. Чобан-заде есть оригинальные стихи, адресованные 
меняет пантюркистские убеждения в “самому себе" — “Ог дгйте”. Заголовочное обраще- 
пользу протатарства. Сбидстсльстбом нис можст быть Быражено и абстрактным существитель- 
тому служит его стихотворение ным: "ТадсИг%е" ("Судъбе"). Аналогичные примеры 
"ТаШпт!" ("Татарин я!’) [10, с. 39 — встречаются в поэзии Ы. Нузета— "Отт^а", М. Ни- 
50]. Оно ярко выражает неподдельное язия — "Уе$И сиЩа" [27, с. 14]. Здесь заголовок-ад- 
восхищение поэталичной национальной ресат соотносится с прямым указанием географичес- 
принадлежностью. При декламации зто- кого объекта (Крыму) или с перифразой (Зелсному 
го произведения в процесс информатив- краю). Бываюг случаи, когда в наименованиях стихот-

Подобные заголовки стихотворений встрсчаются у

ного воздействия включается и внешняя ворений указывается не только имя адресата, но и его 
форма выражения смысла. Знаки пре- физиологичсские, духовные достоинства (недостатки) 
пинания, используемые в заголовочной либо криптоним или окончание именн. Например, Бе- 
конструкции, являются предпосылкой к кир Чобан-заде в заголовке указывает возраст, статус, 
интонационной материализации. Это внешние данные, а в подзаголовке — инициалы адре- 
жест, мимика, тональность деклама- сатаиличноеотношениекнему: “Уа§Ьа1а, 1й1ЬегЬа1а!" 
тора [14, с. 167]. Обращаясь к назва- ("Малыш, прекрасное дитя!") + "8е\}%Ш кидикбозПип 
нию стихотворения "8оп здз" ("После- Ьат\ Векгг-габеуе” ("Моему маленькому другу Лями 
днее слово") [50], важно отметить, что Бекир-заде") [39, с. 83].
вскоре после публикации в газете С подобным явлением мы сталкиваемся в поэтнчес- 
“МП1е1” оно появляется и на страницах ких заголовках Амди Гирайбая. Изучаятворческий по- 
“Крымского журнала” (“<3тт тенциал поэта, мыоткрываем богатое разнообразие ад- 
шесшиазГ’), где получаетдругое эмоци- ресатов. Они указывают на имя или фамилию 
ональное осмысление автора. Здесь за- персонажа: “Беу1а%а " ("Лейле "), "Тодау%а " ("Тукаю ") 
головок Дж. Керменчикли представля- [20, с. 49, 121]; имя и фамилию вместе: "2еШш юшу 
ется в более конкретизированной форме: СоЪап-гааепт аТЬонипа " ("Для альбома Зелихи тотай 
"Зои зогйт " ("Мое окончательное сло- Чобан-заде "), "ЗеудаНтед ШШгтп Ау$е ЮШу&а" 
во "). Таким образом, уже в самом на- ("Айшетотай — дочери Сейдахмеда татарина ") [20, 
звании поэт констатирует окончательное с. 85, 86]; скрытое имя: 
решение, принятое им. Как далее выяс- 12]; имя и место проживания адресага: "(^тНаф НаИсе 
няется из содепжания, это отказ от пан- ЮШу§а" ("Хатидже тотай из Кызылташа"), "(Пн 
тюркистских позиций в пользу привер- ОгепИ Аз\уе ЮШу^а " ("Асие тотай из Олу-Озена ") [20, 
жениев протатарского идеологического с. 100, 103]; принадлежность адресата к определенной

географической широте: "А1Шу1\§а" ("Алтайцу"), 
Не менес привлекательными, на наш "^агаШаг^а" ("Житслям Востока") [20, с. 7, 109]; 

взгляд, в псзтике Дж. Кермекчикли пред- рсд деятельностн: "Оср^аи д:г§а " ("Прососщающсйся 
заголовки-адресаты [13]. дееушке”), "КНарср ЬаЬа§а" ("Старому букинисту ),

"ТаШг осазша" ("[Крымско]татарскому учителю "),

’) [20, с.йа" ("к

течения в Крыму [51 ].

ставляются
Обратимся к немногим из них:
"Ое1еЫсИ\апа" ("Челебиджихану") "ТаШг $а\г1егте " ("[Крымсхо]татарским ноотам ) 
[22, с. 58], "НаПЪе" ("Хатипу"), [20, с. 21, 29, 32, 88]; на возраст и пол: а) заглавия, 
"ТаШта” ("Моей Сестре”) [31, с. 86, определяющие возраст, — “Уа§ шшг^а” ("Юному 
87]. В заголовках фигурируютимена из- [крымскому] татарину"), "Уа$ ШШг1аг%а! ( Юным

1 Из воспоминаннй Ме.метовой Лютфие, близкой родственницы Дж. Ксрменчиклн, нзвестно, что в семье Кермен- 
чиклн было десять детей, четыре нз ннх погибло ещс в раипсм дстстве. В живых остались лишь братья Як\б. Джсмшзь. 
Эннан, Шсвки и две ссстры Фатима, Амидс. По-виднмому. одной нз них посвящено вышсупомянутое стихотворение 
“ТсНата". — Презентация монографии ‘Творческое наслсдие Дж. Керменчикли (первая треть XX века) . Крымско- 
татарская национальная бнблнотека нм. И. Гаспринского, 30. 11. 2007.



[крымским] татарам!') [20, с. 65, 76], авторство, писатель наряду с псевдонимом может ис- 
б) пол, особенности нрава, статус — пользовать криптоним или реже астроним. В сохранив- 
“ИатптЬ дп^а" (“Воспитаниой дсвуги- шихся фондах довоенной крымскотатарской литерату- 

“СщИке ” (“Джигиту”), ры мы встречаем известные криптонимы, как: Н.З., 
“ИагиЬпаЫтаШ ЫЬг^еп ди1апти%а" Н.8.А. (Назап ЗаЬп Аууагоу); М.р., Мц (Ми$1аГа Риг(1); 
(“Нашим девушкам, окончивгиим уни- 11тЫ (Нтег Век1г !р91); 11.8. (Итег Зат1 АгЬаЙ1); 1.У.; 

Э верситет') [20, с. 79, 52, 107]; род- ТЛ. некоторыс криптонимы при их воспроизведении 
ственную связь: "Апата” (“Моей ма- обретают иное осмысление, напрммер: М.О, Мщ в пе- 
тери”) [20, с. 57]. Приведенные реводе на русский язык 1Твоздь”. Также можно пере- 
иллюстрациисвидетельствуютошироте числить некоторые псевдонимы и развернутые копст- 

I диапазона вербальных контактов поэта. рукции инициалов крымскотатарских писателей 
| Эйдетическое виденне мира в цикле за- упомянутого периода: МиШ (^екЫсШап = Се1еЫсН1ап = 
в головков Гипайбая заставляет читателя N. (7е1еЫс1Ьап, Солдат = Озтап Мип Ацдо^гацЬ = О. 
I вновь испытывать пережитые художнн- А^^оцгацЬ, (^а1и1ауЬ = Тетигсап = Т1тигсап ОЬаЬа§ = 
| ком чувсгва. Перед взором возникают Н. ОааЬа§, КегдП М. = Кег?Н МеЬзйзе = МаНшиГЫесЬт, 
| подлинные образы тагарского идеолога, Т0геУ19 = Се1еш-2аае МеЬте! Мигпе! = МеЬтеГ НигЬе!
: культурного реформатора и просветите- = М. ИигЬе!, Вегке = Ми$1аГа 0иП1 = Ми$1аГа РшПуеу,
| ля концаХ1Х века Абдуллы Тукая, стре- Н$кх СЬптЬ =А.к. раип-габе = А. К.еЬпп рас1г1-2ас1е = А. 
| мящейся к просвещению крымскотатар- Оаап-гаае. Среди прочих псевдонимов встречаются и 
| ской молодежи, матери поэта, а также такие, как Сегтеп, §1§тап, НаЬегс1, (^игП, Котап1уаЬ 
| лица симпатичных ему девушек. Неко- ВауЬОги. Они могут многое повсдать о характере вла- 
В торые имена лирик нарочито скрызает дельца. Как видно из примеров, для писателя присуще

| ке"),

за многоточием. В крымскотатарской неоднократное переосмысление индивидуального псев- 
довоенной литературе по сравнению с донима. Это завнсит от самооцснки автора и содержа- 
украинской или русской такой способ ния произведения. Литераг>,рноеимяможетотра;катьпат-

риотический настрой поэта. Возьмем псевдонимозаглавливания мало используется.
К проблеме адресации с большой от- Джемиля Керменчикли — {ОгптЬ. Рассмотрим его 

ветственностью подходитИ. Франко. Под связь с заголовком и текстом стихотворения: 
общим названием “Знайомим г незнай- 
омим” помещается цикл поэтических 
адресаций: “Корженковг", “Даниловг 
малищ”, “Молодому друговг", “//.7/. ",
“Махалит Р. ", “Анн\ 17. ", “77.77. ”,
“К.П. ”, “Олг ”, “О.О." [35, с. 89 —
97]. Иногда в ссылке поэт рассказыва-

“ВЕЫ ВШ. Т0КХ1М

Ек$ег1уе1 ШгкН^е а!аг сап, 
(^агиа^Ыаг ииаг уе Шгк ЫгсНг аап. 
Ви^ип ашй ауа^тба уоц агяап. 
Веп Ыг Шгк1т, ШгкП§е чигЬатт, 
Ме$1е§1тс1еп уа2ое?ег$ет игуаштет о литературном персонаже, упомяну- 

том в заголовке. Например, происхож- 
дение адресата “Тетяна Ребенщукова" 
он объясняет так: Герошя звгсного опо- 
вгдання М. Павлика [35, с. 97], а 
“Гриць Турчин " — герой вгриа прорек- 

рутське життя, написаноI' селянином 
Романом Гудзманом [35, с. 98].

О содержании названия-криптони- 
ма читатель догадывается лишь после 
знакомства со стихотворением. На это и 
рассчитывает автор. Нежелание полно- 
стью произносить имя персонажа, веро- 
ятно, зависит отэмоционального состо- 
яния поэта, его позитивного или 
негативного отношения к отдельной пер- 
соне нли группе лиц.

Как упоминалось ранее, указывая

Веп ЫгШгЫт, аЫа§1Ьг $б21тс!еп, 
ТигкПё1п ^аш Вг1аг уиг1тс1еп, 
На$ге1 уа§1 а^ф Шгаг кб21'тс1еп, 
Веп ЫгШгк1т, ^ауф ктет П$ат, 
Са1и1ауЬ, $фта Ьбу1е тзат.

Кегек с!е§П сППт1*21 Ьб1теуе, 
“Тигк”, сПуегек Ьа1ц1т121 кезтсуе. 
О. Ьа71гс11г Ьи тао.забПа бктеуе, 
Веи Ыг ШгЫт, рек зеуепт Ьи сЛП, 
АЫаг Ьит ртт, С2аП^а$, Кит Ш.

дттЬ" [57].



Смысловой перевод: 
“ТЮРОК Я

сближению, а больше всего — народному сплочению 
крымских татар. Проблема состоит в терминологичес- 
ком определении названия народа. Этот вопрос и се- 
годня остается открытым. В то время с данной пробле- 
мой успели столкнуться и национальная пресса и 
литература. Перед культу'рной интеллигенцией предсто- 
ял выбор между терминами: Та1аг, Тйгк, ТйгЫашг, 
ОгптШШг или Огптк. Подобие вариаций наименова- 
ний народа не редкость и в творческом контексте 
Дж. Керменчикли. Тем не менее, невзирая на зыбкость 
кдеологическнх позиций, лексика поэта практически 
всегда остается однородной, то есть приближенной к 
Стам бул ьскому нареч и ю.

В мировой литературе известно немало стихотворе- 
ний без названия. Как правило, они называются по пер- 
вой строке. В противовес безыменным произведениям. 
встречаются такие, которые не могут существовать без 
заглавия. Их текст становится неполным, лишается 
смысла и напоминаетзагадку [62]. В качестве примера 
обратимся к стихотворению русской писательницы, 
идеолога символизма конца XIX — первой половины 
XX века, З.Н. Гиппиус:

Страстью вожделеет к тюркизму народ, 
Тюрок и татарин — братья по крови. 
Легки от пут ноги их ныне.
Тюрок я, тюркизма ради жизни не жаль, 
Позор мне в случае измены убеждению.

Тюрок я, в свидетельство слог мой, 
Пламенем рдееттюркизма лик,
Слеза тоски глаза мои томит,
Тюрок я, наречием дорожу, 
Чатыртавлы, за это нс вини человека.

П

Не надо разделять язык наш,
Делить народ укорами: “— Ты тюрок”. 
За это он готов погибнуть,
Тюрок я, люблю язык очень этот,
Со мной согласны Крым, Кавказ и зем- 
ли Рума.

з
Крымец”.

“ВСЕКРУГОМ
Часто позторяющнеся слова “Ъеп Ыг 

Шгкт ”, “Шгк ", “ХйгкИк " являются клю- 
чевыми в идеологии поборниковтюркиз- 
ма в Турции. Вдохновленный величием 
тюркского наречия, поэт при помощи 
тавтологии повышает эффективность, на 
первый взгляд, мало информатнвного за- 
головка. Ка протяжении всего стихотво- 
рения автор стремится эмотивными сред- 
ствами интерпретировать с>ть избранной 
миссии, проповедующей языковую ко- 
алицию тюркского мира [10, с. 136]. 
В связи с этим он обращается к идеоло- 
гическому оппоненту Чатырюавлы с 
просьбой не рассматривать крымскота- 
тарский народ как две нации: турки и 
татары.Как было сказано, данный 
псездоним принадлежит современнику 
Джемиля Кермекчикли Абибулле Одаба- 
шу — одному из борцов за татарское, 
то есть крымское степное наречие.

Прояснение в смысл произведения 
вносит и неслучайно выбранное автором 
псевдо имя ()1пт11. Оно всецело под- 
тверждает доводы о патриотической 
предвзятосгги позта к Крымца?.!2. Кермен- 

начала творческого пути был 
предрасположен к обшетюркскому

Страшное, грубое, липкое, грязное, 
Жестко-тупое, всегда безобразное, 
Медленно рвущее, мелко-нечесгное, 
Скользкое, стыдное, низкое, тесное, 
Явно довольное, тайно блудливое, 
Плоско-смешное и тошио-трусливое...” I

[18, с. 122].

Еслн представить такое стихотворение без заголов- 
ка, то оно будет казаться ребусом или замысловатой 
игрой слов.

Подобный пример иаходим в стихотворении П. Ты- 
чины— “Туман

“Над болотом пряде молоком... 
Чорний ворон замисливсь. 
Снзий ворон замисливсь.
Оч1 виклював. Бог зна кому.

А В1Д сходу мечами йде гн1в!..
Чорний ворон враз кинувсь.
Сизий ворон схопився.
Оч1 виклював. Бог зна кому” [32, с. 24].

В связи с малой изучеиностыо материалов довоен- 
ной крымскотатарской литературы гаким же образом 
можно расценивать и стихотворения Дж. Керменчикли. 
Дело в том, что в современном турецком издании

чнкли с

2 Под Крымцамн подразумеваются крымскне татары



Антологии тюркской беллетристики и 
поэзии читателю под заголовком "I'Ит ” встречающиеся в зачине: Шт илн протяженни всего сти- 
("Родина") предлагается лишь корот- хотворения, например: 1а1аг, 1а1апт (“Та1апт!”); (игк,

ШгкИк, Ъеп Ыг Iигкпп (“Веп Ыг Шгк^т”), ключевые сло- 
ва. Используемые поэтом в рамках основного текста 
номинативныетермины в какой-то степени могут опре- 
делять заголовок. Но, они большей частью призваны 
исполнять функцию смыслообразования, усиления идей- 
но-патетического содержания произведения, нежели

О взаимосвязи заголовка и текста свидетельствуют

кий фрагмент произведения:

“Зеп Ъа1а1апйш пе^йп 
Ер151П1 Ыг кбппеузШ?
Ые$йп зюац цира^Шдап 
Ер151пе уег уегтеузШ?
В1пп1 Ъазф Ъа^пйа
Втт уа( кдгезт?.. ” [16, с. 472]

прогнозировать сюжет, прнвлекать читателя, что явля- 
ется основной задачей заголовка [65].

В других случаях заголовки Дж. Керменчикли од- 
новременно выполняютжанровообразуюшую и цикло- 
образующую функцни. Например, возьмем такиезаго- 
ловки, как “Мек(еЪ ^агцгзг" (“Школьная песня"), 
“Екгпс/ тек(еЪ загдгзг" ("Вторая шкопъная песня"), 
"ПдйпЫ тек(еЪ §агд131" ("Третья шкопъная песня) [31, 
с. 94 — 97]. Перечисленные стихотворения уже рас- 
сматрнвались нами з монографии “Творческое насле- 
дие Дж. Керменчикли”. В главе “К вопросу о трансли- 
терации стихотворений поэта с арабской графики на 

Без заголозка здесь было бы трудно киршшицу” речь шла об ошибочном отнесении стихот- 
определкть, о ком или о чем идет речь. ворения Керменчикли "ЕзкгтекгеЫег" (“Старыешко- 
Однако в журнале “Уйбгг” в 1992 году лы") к творчеству Шевкия Бекторе [10, с. 94 — 96]. 
опубликована полная версия стихотворе- 
ния, котораяпозволяетпредотвратитьоши- теИеЪ $агд!31", мы обнаруживаем их близкое сходство. 
бочные суждения исследователей о тес- Чего нельзя сказать о двух отличающихся по функцио- 
ной взаимосвязи заголовка и текста в нальной предназначенности заглавиях. Если верить пос- 
стихотворении Дж. Керменчикли. Обра- левоенному изданию “Заабе! 1сип” и рукописной транс- 
тимся к дополнительным четверостиши- литерации книги Дж. Керменчикли "Кщйкдозйапта ”,

то в комплекс жанрообразующего заголовка "Ектсг 
текгео §ащт" ("Вторая гикольная песня"), автором

Построчный перевод:

“Поче.му к дстям своим 
Не относишься равно? 
Почсму втеплые объятия 
Берешь не каждого?
Одного прижимаешь к груди, 
Второго же отгоргаешь?”.

Сопоставляя тексты "ЕзП тек(еЫег” и "Ектсг

ям, помещенным в журнале:

“Еу. Ъеш’т яеуЫИ Шт, 
Зепбе яа1б1 §бйуйНт. 
Вайа зепбеп цасйгН уоц, 
Тазу^гёсп аЫг сННт.

включаегся пояснительная записка, что песпю следует
исполнять на мотив "Тюрок я " ("Ви ИаЫуг' "Веп Ыг 
(йгкнп" тадатйе зду1етек”) [2, л. 9].

Немаловажным является дата написания песни — 
1917 год. Заголовок "Езк:/ тек(еЫег” ("Старые шко- 
лы") появляется в учебнике А. Одабаша и У. Аджы- 
Асана “Тюрко-татарский язык” в 1923 году. В это время 
поэт снова возвращается к переосмыслению личного 
творчества. При помощи заголовка Джемиль Кермен- 
чикли актуализирует содержание стихотворения, акцен- 
тируя внимание нато, что, вопрос о старых школах все 
еще остается злободневным и требует немалых усилий 
дпя его решения.

Литературно-музыкальный цикл Керменчикли нахо- 
дит продолжение в "Третъей школъной песне", кото- 
рая так же, как и вторая, подкрепляется пояснением: "Ви 
11аЫу1 "Тйгк запсад таг§1" тацат Ие зду1етек 
тйткйпсИг. ()тт а(кро1кта кдпсИгексек Ъаугад йгегте 
ц1етек \$йп уагйтцШг" ("Эту песню можно испол- 
нять на мотив "Турецкого марша знаменосцев , на- 
писано для орнаментовки флага Крымского конного 
полка") [2, л. 9]. Связь текста песни со знаменем кон-

8еп, $еуцаШ апатшп 19 
рц^а^Ыаа уа1таб1т.
УесП 1цНт1 бо1а§(1т,
Зепиау гаЫт 1артаС11т...”

[23, с. 124].

Построчный перевод:

“Эй, любимая Родина моя, 
Душой привязался к тебе. 
Для меня нет ценнее тебя, 
Всего не могу описать.

Никогда в таких теплых твоих, 
Материнских объятиях не засыпал. 
Обошедши семь стран,
Не встречал милосерднейтебя...”.



ного полка не случайна. Поэт передает 
события тех дней, когда после многолет- 
ней военпой службы на поприще Рос- ниеродапроизведения: “Езагш ссбуеП уеппе^пг" (“Стих 
сийской власти запасные тыповые части

В творчестве Керменчикли встрсчаются оригиналь-
ные эпизоды, когда в тскст заголовка вносится уточне-

вместо поименного списка”). Стихотворсние опубли- 
Крымского конного полка быпи переве- ковано в газете “МШе1” 11 сентября 1917 года. Это вре- 
дены в Крьгм [9. с. 6 — 7]. Историчсс- мя предвыборкых агитаций в первый крымскотатарс- 
кие факты фиксирует и дата произведе- кий Парламент. Таким способом поэт выражает личное 

1917 год [31, с. 97]. Ассоциация отношение к бюрократизму предвыборной кампании. 
марша с Крымским мусуль- Он предлагает взглянуть на обратную сторону не схо- 

манским полком служит, по-видимому, дящих с пслсс газеты длинных списков кандидатов в

ния
школьного

цели возрождения национальных школ. Курултай. Замещая сухой перечень имен строками сти- 
Мы наблюдаем. что название жанра хотворения, автор погружается в собственные разду- 

в заголовке наолюдаеюя и втворчестве мья об утраченном чувстве патриотизма и народности 
Л. Украинки Сопет , Романс , крымских татар. Не исключено, что это стихотворение 
Жалюний марш [34. с. 79, 155, 221 ]; ТОже вошло в один из трех сборников поэтических про- 

П. Тычины Шуми, епоха иаша изведений, о которых сообщается в объявлении “УеШ 
(Фуга), Дударик (Казка) [32, с. 100, к!1аЬ” (“Новая книга”). Примечательными являюгся во- 
104]; м. Рыльского “Осшт тсн\'\ шедшие в первую книгу Дж. Керменчикли “Кидик

аозйапта ” ("Моим маленьким друзъям ”) некоторые
позтичесхис произвсдсния с откюдь не детскими назьа-

“Зоп $02 ” (“Последнее слово ”), “Раз! ке!е Ыг
кдгщиу” (“Как-то раз встретибшисъ'), “НаНЬе”
(“Хатипу ”), “Мидаййез етеИт'и оЫгкеп ” (“Когда осу-
ществляется нагиа сокровенная мечта”),
“(^еЫЫсгкапа” (“Челебиджихану”), “В\г /а!и§е
а§121пйап” (“Из уст путаны”), “Кеси” (“Реджу”),
“Сепк теуйат” (“Поле боя”). Очевидно, поэт стре-
мится предостеречь себя в будущем от преследований
цензуры. Поэтому он преднамеренно включает произ-
ведення, не соответствующие заглавию сборннка. Из

“ воспоминаний сына Дж. Ксрменчикли известно, что в
! 937 году вышеупомянутым изданием основатсльно ин-
тересовались сотрудники ОГПУ. Тогда перевод кннги с
крымскотатарского языка на русский был поручен уче-
ному-литературоведу А. Фетислямову3.

В заключение отметим, что поэт с осмыслением
^ подходит к поиску заглавия своих сочинений. Иногда подооного рода названия стихотворении. „

Ср.: "аща пс1ег аткг?" КгЪгПта] Д*- Лрменчикии вносит дополнительные поправки в
СТг т наименования. Отчастиэтоооъясняетсятем, чтозначе-( Что вспоминается зимоиг [Раз-

ное]). "НгАЫег ШгкшГ ("Песнь Хы- нкеотдсльныхназванийиз-заразмьпостиинтонацион- 
дырлсза "), "КОдепЫгтЯ 4*гкйз1" но-экспресс.шныхтонов поддается неверной интерпре- 
("Песнь эмигрантое "), "Маг, ", тации со стороны чнтателя. Например, "ВепЫгШгкгт
"МепяН Сггау теВгезезте таг$" наряду с эагоиовками "ТашггтГ. Зеп Ытс, йо&1
("Марш Менгли Гиреевскому медресе ") "5еШп- е* *ап‘1 ВВИДУ от'
[29 с 40 77 92- ?8 с 74 75] Не ред- сутствия каких-либознаков препинания оказываютсла-
кость'и наим'енования, которые отобра- бое влияние т чУвства аудиторни и приводят к заблуж- 
жаютжанровыетрадиции средневековой Дению в осмыслении эстетическои ценности
литературы: "К1га ТеуПц ВекШ йЫат 
(“Диван Ризы Тевфик Бека; [58], котороепоэтзаменяетболееинтонационноофор-
"Матите-г Нитаууип " ("Стих в честь мленным "5оп зошт Как правило, идейность таких 

’У [60], “Ы-тейНА ртш" заголовкоз в тзорчестве Джемиля Керменчикли уси-
ливается благодаря частым повторам ключевых слов в

“Ргздвяний сонет” [30, с. 73, 142]; И. 
Франко — “Наймит ” (Поема з народ- 
них переказт), ‘ЧсторЫ товпки солР 
(Поема), [37, с. 387, 396]. В поэтичес- 
ких нанменованиях в славянской литера-

имомм*

'гуре встречаются такие литературно-му- 
зыкальные жанры, как марш, романс, 
песня, сонет, фуга, поэма, сказка. Поэти- 
ческие наименования могут напоминать 
жанр по ассоциативному признаку, на- 
пример. у Л. Украинки “Сш струн ”. В 
данном цикле употребляются заголовки 
и подзаголовки, которые указывают на 
следующие музыкальные жанры: “Во 
(Пмн. Сгаче), “Ке ” (ГПсня. Вг 'юзо), 
“М\” (Колискова. Агре%%ю) и так далес 
[34, с. 45 — 49].

Крымскотатарской поэзии конца XIX 
и начала XX веков также свойственны

" произведения. Та же ситуация обстоит с названием “8оп

его величества 
(“Хвала Крыму’у [59, 5. 4].

> Кермснчикли Э. Дешетли ксчмншини хатырлап // Йылдыз. — 1996. — №4. — С. 51 — 53.



содержании стихотворения. Однако мы 
не беремся утверждать, что тавтология, приходим к заключению, что номинативно-коммуника- 
встречающаяся в сюжете, способна за- тивное воздействие писателя на читателя представлемо 
менить заголовок стихотворения. Такие единой четырехгранной конструкцией состоящей из ди- 
повторы призваны выполнять функцию алогической и монологической формы вербальности в 
смыслообразования, усиления идейно- заголовке, приобщающей реципиента в общий кругсо- 
патетического содержания произведе- беседников и указывающей на диалог или монолог пер- 
ния, нежели прогнозировать сюжст, при- сонажей стихотворного произведения. Это "8еп б\те, 
влекатьчитателякпрочтению,чтовходит а0%!'\"8ечт, еу, зстП тШеИ", "ОаП^татад аугр?”, 
в задачи заголовка.

Рассмотрев стихотворения Дж. Керменчикли, мы

"Уа1аглтс1аг. дщ!”; "ТаШпт!", "Всп Ыг Шгкнп", "8оп
"О2 ПНпйг ”, "исиптт

0 Нам уцалось выявить, что Керменчик- 8о2йт ”; "В\2\т Ъа%$а ”,
наряду со своими соратниками-еди- Ъа$т<1ауи”; "АкШп тазЫгаП”, "Ыг /аЫ§етП 

новерцами тяготеет к отчетливому обо- а%тпс1ап ” и другие. С их помощыо поэт раскрывает 
значению адресата и избегает излишней

0
ли

перед читателем этически обусловленное мироощуще- 
ние. Соответствующие оригинальные заглавия нспре- 
рывной патетической напряженностью являют душев-

фамильярности в обращении. Патриоти- 
ческий образ поэта наиболее ярко рас-
крывается в лозунговых заголовках. 
Видные народные писатели конца XIX и 
начала XIX бсков Б. Чобап-заде, А>. Ля- 
тиф-заде, А. Гирайбай, У. Тохтаргазы, Р. 
Мурад, П. Тычина, И. Франко, Л. Укра- 
инка, В. Маяковский также используют 
в номинациях стихотворений лозунги. 
Наряду с Дж. Керменчикли лозунги В. 
Маяковского не выдерживают критики в 
плане аутентичности н, несмотря на ав- 
торитетность писателя, не всегдаявляют- 
ся истинными. Крымскотатарский поэтв 
противовес Маяковскому всегда остает- 
ся откровенным с народом. В его заго- 
ловках прослеживается процесс культур-

народа,

ное состояние и сущность созидательного мышления 
автора. Лрким примером служит вышеупомянутое сти- 
хотворение "Веп Ъ\г 1йгк\т ” ("Тюрок я ”). Рассмотрев 
данный поэтический заголовок в комплексе с общим 
сюжетом, стилем, датировкой стихотворения и подпи- 
сью Дж. Керменчикли как "^тпйТ', мы обнаружили, 
что за кажущейся на первый взгляд фанатичной пред- 
взятостью поэта к пантюркизму кроется подлинная, пат- 
риотическая любовь к своему народу.

Заголовки Дж. Керменчикли являются ключевыми 
доминантами идейного мышления поэта. Он изначаль- 
но расположен к целенаправленному общетюркскому 
сближению, и прежде всего крымскотатарскому еди- 
нению. Тем не менее, перед исследователем возникают 
вопросы, связанные с всеобъемлющим изучемием за- 

выражающегося в реформах учебного головок к прозаическим и публицистическим произве- 
процесса, способах реорганизации обще- Денилм подвижника; разработкой специальной методи- 
огвенно-политического и экономическо-
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ного становления

ки анализа истории развития, формирования,
го положения в Крыму. В определенной возникновения или исчезновения тех или иных тради- 
степенитворческий контекстпоэта носит Ции авторского озаглавливания непосредственно в 
аетобиографический характер. Как пра- крымскотатарской литературе. Приобретенный в процес- 
вило, в отличие от биографических цик- се изучения творческих метаморфоз Дж. Керменчикли 
лообразующих заголовков-адресатов А. опыт показывает, что плодотворность исследования 
Гирайбая или, например И. Франко, сти- поэтики заглавий зависит от комплексного исслсдова- 
хотворные заголовки Дж. Керменчикли, ния различных методов $ компаративного, историчес- 
за исюхючением его цихлообразующих кого, текстологического. Точность анализа достигает- 
“Мек1ер§ащт'\ "ЕклпЫтеЫер^ащт”, ся путем освещения вопросов макро и микропоэтики. 
"ОдйпЫ тек\ер §ащт ”, отличаются ла- Таким образом, в работе мы исследуем жанровые, сти- 
коничностью,невсегдатребуядополни- левые, композиционные особенности творческого на- 
тельных комментариев. следия Джемиля Керменчикли.
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